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МЕТАФОРИЧНО-КОНВЕРСІЙНІ ПРОЦЕСИ В ГРУПІ ІМЕННИКІВ  
НА ПОЗНАЧЕННЯ МУЗИЧНИХ ІНСТРУМЕНТІВ В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

Анотація. У статті явище метафоричної конверсії досліджено як спосіб утворення 
метафоричних дієслів в англійській мові. Метафоричний аспект конверсійних процесів на 
матеріалі англійської мови до цього часу не був предметом системних розвідок. Цей факт 
робить його вивчення актуальним і таким, що розширить уявлення про можливості дерива-
ційних процесів в англійській мові. 

Метафорична дієслівна конверсія розвивається на базі іменників, що функціонують як 
твірні слова і можуть належати до різних лексико-тематичних груп. У цій розвідці метафо-
рична конверсія проаналізована на матеріалі іменників, що називають музичні інструменти 
(наприклад, harp – арфа → to harp – правити те саме). За мету поставлено з’ясувати специ-
фіку метафоричного перенесення під час конверсії назв музичних інструментів у дієслова й 
визначити роль досліджуваної групи слів у системі метафорико-конверсійного словотворення 
англійської мови.

До складу групи слів на позначення музичних інструментів входить значна кількість 
похідних та двокомпонентних лексичних одиниць, що, як відомо, значно уповільнює конвер-
сію. Кількість іменників, що послугували основою для утворення метафоричних дієслів, ста-
новить 18% від загальної кількості проаналізованих іменників-назв музичних інструментів. 
Однак незважаючи на невелику (як порівняти з іншими групами слів) частку формоутворю-
вальних іменників, вони переконливо демонструють загальні тенденції метафоричного слово-
творення в процесі переходу іменника в дієслово і гармонійно вписуються в загальну систему 
метафоричних дієслів, утворених за допомогою конверсії. 

У результаті з’ясовано, що метафоричне переосмислення в досліджуваній групі одиниць 
розвивається за двома напрямами. Основу першого напряму формує порівняння та аналогія 
між двома реальними ситуаціями, із яких однією є гра на музичному інструменті або сам 
інструмент, а іншою – дія, яка потребує метафоричного найменування. Другий напрям засно-
ваний на порівнянні реальної ситуації, що потребує найменування, з асоціаціями, які викликає 
гра на певному музичному інструменті або сам інструмент. Результатом метафоричного 
дієслівного словотворення, заснованого на другому типі переосмислення, є метафоричні дієс-
лова, що можуть передавати ставлення (здебільшого негативне) до дій, які вони позначають.

У статті зроблено висновок, що метафорично-конверсійне словотворення є продуктив-
ним способом англійського словотвору і його роль у поповненні словникового складу англій-
ської мови буде зростати. 

Ключові слова: конверсія, метафора, метафорична конверсія, словотвір, іменник,  
дієслово, музичні інструменти.
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METAPHORICAL-CONVERSION PROCESSES WITHIN THE GROUP  
OF NOUNS THAT NAME MUSICAL INSTRUMENTS IN ENGLISH

Summary. The article explores metaphorical conversion as a way to form metaphorical verbs 
in English. Metaphorical aspect of the conversion processes on the material of the English language 
has not been studied systematically. This fact makes the given study topical as it can enrich our 
knowledge about the peculiarities of derivation in English.

Metaphorical verbal conversion develops on the basis of nouns that function as formative words 
and fall into different lexical-thematic groups. In this study metaphorical conversion is examined 
on the basis of nouns that name musical instruments. For example, harp (a large, wooden musical 
instrument with many strings) → to harp (to repeat or complain about something many times in an 
annoying way). The study aims to describe the specific character of metaphorical transference when 
the names of musical instruments are converted into verbs as well as to define the role of the group 
under analysis in the general system of English metaphorical-conversion word-building. 

The group of nouns that name musical instruments comprises a big number of derivatives and 
two-component lexical units, which are the factors that may hamper conversion. The number of nouns 
that are used as a basis to form metaphorical verbs makes up 18% of the overall quantity of the names 
of the musical instruments that have become the object of the study. In spite of the relatively small 
amount of formative nouns within the group under analysis, they are convincing at demonstrating 
the leading trends that are typical of the metaphorical word-building when a noun is converted into 
a verb and naturally fit into the general system of metaphorical verbs formed through conversion. 

The study concludes that metaphorical transference within the studied group follows two 
scenarios. The first one is based upon the comparison and analogies between two real situations, one 
of which involves playing the musical instrument or the instrument itself and the other – the action 
that requires metaphorical nomination. The other scenario is based upon the comparison between 
the real activity, that requires metaphorical nomination, and associations, that are connected with 
playing the instrument or the instrument itself. Metaphorical verbal word-formation of a second 
type results in metaphorical verbs that can render attitude (mainly negative) to the actions that they 
nominate. 

The article concludes that metaphorical-conversion word-building is a powerful and productive 
way of word-formation in English, and its role in the growth of English vocabulary will be even bigger. 

Key words: conversion, metaphor, metaphorical conversion, word formation, noun, verb, 
musical instruments. 

Постановка проблеми. У цій статті 
йдеться про метафорично-конверсійні про-
цеси в англійській мові, які відбуваються під 
час переходу іменників в дієслова з паралель-
ним розвитком у похідних вербативах метафо-
ричного значення. Наприклад, harp – арфа → 
to harp (правити те саме). Вивчення процесів 
метафоричної номінації на матеріалі мов різ-
ної структури доводить, що результатом уні-

версальних за своєю сутністю ментальних та 
мовних процесів, покладених в основу мета-
форичного перенесення імені, є метафоричні 
утворення, відмінні за своєю структурою та 
семантикою; ба більше, вони можуть бути 
такими, які неможливо відтворити аналогіч-
ними засобами іншої мови. З цього погляду 
метафорична конверсія як засіб збагачення 
англійського лексикону є класичним проявом 
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структурних особливостей англійської мови; 
вона унаочнює, як саме мовна універсалія 
матеріалізована на певному мовному ґрунті 
і є демонстрацією суто англійської традиції 
метафоричного словотворення.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Конверсія є одним із головних способів 
словотворення в англійській мові і як така 
зазнає прискіпливої уваги з боку лінгвістів. 
Існує багата література, у якій висвітлено такі 
аспекти конверсії, як її визначення, словотвір-
ний потенціал у мовах різних структурних 
типів, статус деривата, критерії розмежування 
твірного та похідного слів тощо.

Термін «конверсія» вперше увійшов 
у вжиток 1891 року – його застосував в своїй 
праці відомий англійський лінгвіст Генрі 
Світ (Sweet, 1930). Згодом з’явився термін 
«нульова деривація» (Marchand, 1974), і ці 
два терміни починають уживати паралельно, 
а самі поняття конверсії та нульової деривації 
ототожнювати (Plag, 2003). Тенденція вживати 
терміни «нульова суфіксація» та «конверсія» 
як синонімічні характерна для зарубіжних вче-
них (Allan, 2015). У вітчизняній лінгвістиці ці 
поняття розмежовують як такі, що стосуються 
різних словотвірних процесів. Вважається, що 
стосовно слов’янських мов можна говорити 
тільки про нульову суфіксацію. В українській 
мові перехід однієї частини мови в іншу здійс-
нюється за допомогою суфіксів. Суфіксаль-
ний словотвір визнається надзвичайно актив-
ним під час творенні дієслів від основ інших 
частин мов, включно з іменниками (Сучасна 
українська, 1997, с. 221). Наголошувано, що 
саме відіменникові дієслова становлять най-
чисельнішу групу інноваційних одиниць, 
посталих унаслідок суфіксації. При цьому 
спостережено активність словотвірного типу 
з суфіксом -ува-, зарахованого до власне укра-
їнських засобів словотворення (Широков та 
ін., 2018, с. 77).

Дискусійним в рамах цієї теми є питання 
про статус деривата: чи є він незалежною 
лексичною одиницею, а чи лише вживанням 
твірного слова в новій функції. Прихильники 
першого погляду вважають, що те саме слово 
може бути іменником, дієсловом або при-
кметником в різних частинах речення (Bauer, 
1983; Bauer et al., 2013). Прихильники ж дру-
гого трактують їх як різні лексичні одиниці, 

що мають різні парадигми та репрезентують 
різні когнітивні та концептуальні структури 
(Marchand, 1974; Hernández & Cabrera, 2005; 
Cuper & Cuper-Ferrigno, 2022). Слід зазна-
чити, що останній погляд домінує в сучасній 
лінгвістиці. 

Починаючи з XIII сторіччя, конверсія 
відіграє важливу роль в збагаченні словни-
кового складу англійської мови. Деривати, 
відмінні від твірного слова виключно фор-
моутворювальною парадигмою, властиві 
багатьом мовам, але саме в англійській мові 
явище конверсії представлено найбільш повно 
й активно, що, до речі, дало Отто Єсперсену 
(1954) підстави назвати конверсію «англій-
ською унікалією» (p. 152). Відомий дослідник 
англійського словотвору Лорі Бауер (1983) 
зазначає, що конверсія є абсолютно вільним 
процесом і будь-яка одиниця, у разі потреби, 
може перейти у відкритий клас слів за умови 
відсутності морфологічних обмежень (p. 226). 
У дослідженнях наголошено на великих сло-
вотвірних потенціях конверсії і прогнозовано 
подальше зростання її ролі в системі анг-
лійської словобудови (Cannon, 1985, p. 415; 
Hernández & Cabrera, 2005).

Попри значну увагу до питань конверсії, 
за межами розвідок полишено випадки, коли 
вербальна конверсія взаємодіє з метафориза-
цією, що має наслідком з’яву дієслів з усклад-
неною семантикою, які активно поповнюють 
словниковий фонд англійської мови. 

Відсутність системних досліджень із 
метафоричної конверсії в англійській мові 
умотивовує актуальність цієї розвідки. Її 
мета – дослідити специфіку метафоричної 
конверсії в дієслова іменників на позначення 
назв музичних інструментів. Ця мета перед-
бачає розв’язання таких завдань: 1) проаналі-
зувати специфіку метафоричного переосмис-
лення в процесі конверсії назв музичних 
інструментів в дієслова; 2) визначити місце 
іменників на позначення музичних інструмен-
тів в системі інших лексико-тематичних груп 
іменників, які переходять в метафоричні дієс-
лова шляхом конверсії. 

Виклад матеріалу. Метафорична кон-
версія відображає структурні й семантичні 
особливості англійської мови та не має анало-
гів у мовах інших структурних типів, напри-
клад, таких, як українська. Назви музичних 
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інструментів як лексико-тематична група, 
на базі якої здійснювано вивчення метафо-
рично-конверсійних процесів, є важливим 
фрагментом загальної картини, що демон-
струє, як саме працює метафорична конверсія 
в англійській мові, наскільки активною і про-
дуктивною вона є і як її специфічні риси зале-
жать від тематичної спрямованості іменників, 
що слугують основою для метафоричного 
переосмислення. 

Окрім назв музичних інструментів, що 
стали об’єктом розгляду в цій статті, ми вже 
описали, як відбувається перехід іменників 
в метафоричні дієслова на матеріалі інших 
груп слів – тих, що називають об’єкти й про-
цеси з найближчого до людини оточення. Так, 
дослідження конверсійних процесів вже про-
ведено на матеріалі іменників на позначення 
тварин (chicken – курка → to chicken – зля-
катися, не зробити чогось через брак волі), 
хворобливих станів (itch – свербіж → to 
itch – непереборно прагнути, бажати чогось), 
погодних явищ (breeze – легкий вітерець → to 
breeze – пересуватися в безтурботній манері, 
робити щось невимушено, легко), частин тіла 
людини (elbow – лікоть → to elbow – поводи-
тися зневажливо), кухонного приладдя (sieve – 
решето → to sieve – детально вивчати), побу-
тових інструментів (wrench – гайковий ключ 
→ to wrench – пошкодити, поранити; перекру-
чувати, спотворювати теорію або бачення), 
меблів та предметів інтер’єру (quilt – стьобана 
ковдра → to quilt – компілювати). Результати 
цих розвідок представлено в наших статтях 
(Кришталь, 2019; Кришталь, 2024 та ін.). 

У результаті дослідження встановлено, 
що із 60 слів на позначення тварин в англій-
ській мові 35 переходять у форму дієслова 
і починають вживатися як дієслівні метафори 
із 55 метафоричними значеннями; із 30 імен-
ників, що називають симптоми захворювань, 
28 розвивають метафоричні значення, із яких 
20 надалі переходять у метафоричні дієслова, 
більшість із яких має 2 і більше метафорич-
них значення; із 60 іменників на позначення 
погодних явищ в англійській мові 29 перехо-
дять в дієслова з метафоричним значенням; 
із 60 іменників на позначення частин тіла 
в англійській мові 26 переходять в дієслова 
з метафоричним значенням, при цьому най-
більш активно залученими в процеси метафо-

ричної конверсії виявилися іменники, які нази-
вають органи, розташовані на голові людини; 
із 60 іменників-найменувань кухонного при-
ладдя 15 завдяки конверсії починають вжи-
ватись як метафоричні дієслова, при цьому 
майже всі 15 іменників належать до базових, 
родових слів в цій лексико-семантичній групі 
і виконують роль центрів, навколо яких гру-
пуються численні словосполучення на позна-
чення кухонного приладдя; із 60 іменників, які 
називають універсальні побутові інструменти, 
24 переходять в дієслова з більш ніж одним 
метафоричним значенням; із 60 іменників, 
що називають меблі та предмети інтер’єру 
в англійській мові, 22 переходять в дієслова 
з метафоричним значенням.

Щодо іменників-назв музичних інстру-
ментів, то виявлено, що із 60 назв музичних 
інструментів в англійській мові 11 найме-
нувань (тобто 18% всіх лексичних одиниць 
групи) розвивають додаткові метафоричні 
значення у формі дієслів. Це значно менше, 
ніж метафоричних дієслів на базі назв тварин 
та іменників інших лексико-тематичних груп. 
Так, у складі груп іменників на позначення 
тварин, погодних явищ, хворобливих станів та 
частин тіла людини відсоток слів, що перехо-
дять в метафоричні дієслова, суттєво вищий: 
приблизно 50% або й більше. Інші групи імен-
ників теж демонструють високу конверсій-
но-метафоричну активність. Однак, попри те 
що група слів на позначення музичних інстру-
ментів є найменш чисельною з погляду участі 
її представників у метафорично-конверсійних 
процесах, її вивчення важливе для констата-
ції тенденцій, що характеризують певні сло-
вотвірні процеси в англійській мові загалом. 

Як відомо, слово має відповідати певним 
вимогам, щоб бути конвертованим у дієслово 
(Bauer, 1983, p. 226). Іменники на позначення 
музичних інструментів, в силу специфіки 
сфери знань, термінами якої вони є, часто не 
відповідають цим вимогам, бо: 1) вживані 
тільки у формі множини (bagpipes – волинка, 
maracas – маракаси); 2) є словами іншомов-
ного походження (mandolin – мандоліна, 
ukulele – укулеле); 3) є складеними наймену-
ваннями понять (acoustic guitar – акустична 
гітара, French horn – валторна); 4) поєдну-
ють у собі кілька несприятливих ознак, напри-
клад, є занадто довгі й запозичені (xylophone – 
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ксилофон, tambourine – бубон). Ці приклади 
ілюструють іменники, перехід яких в мета-
форичні дієслова унеможливлений передусім 
суто лінгвістичними чинниками. На проти-
вагу цим лексичним одиницям іменники, які 
розвивають метафоричне значення у формі 
дієслів, є короткими й загальновживаними 
словами (drum – барабан, fiddle – скрипка, 
flute – флейта, trumpet – труба, harp – арфа, 
bell – оркестрові дзвони). 

Специфічною семантичною рисою ана-
лізованих іменників є те, що основу метафо-
ричного розвитку їхніх значень утворюють 
виключно звуки, які видають інструменти, 
названі цими словами. Причому метафоричне 
перенесення базується не на об’єктивних тех-
нічних характеристиках звуків, а на індиві-
дуальному їх сприйнятті носіями мови. Такі 
фактори, як форма, розмір та функції (що 
традиційно відіграють важливу роль у семан-
тичному перенесенні) не мають вирішального 
значення в процесах метафоризації за участю 
аналізованих слів. Унаслідок цього дієслівні 
метафори, посталі на базі іменників на позна-
чення музичних інструментів, є здебільшого 
словами з немотивованим значенням.

Наприклад, арфа (harp) відома ще 
з часів античності на багатьох континентах; 
арфа мала символічне значення: її вважали 
інструментом, на якому грають янголи, тобто 
асоціювали зі світом райським і сакраль-
ним. Звуки арфи й сьогодні характеризують 
як прекрасні, заспокійливі, янгольські. Арфа 
уособлює вселенське співзвуччя, є гармо-
нійним поєднанням небесного та земного. 
Про це йдеться в працях, у яких аналізовано 
технічні можливості та історію інструмента 
(Bova, 2016). Можна було б припустити, що 
й метафоричне дієслово, утворене на базі 
цього іменника, має загальну позитивну коно-
тацію. А втім, таке припущення не відповідає 
дійсності. Дієслово to harp позначає дію, яка 
має виключно негативну конотацію, а саме 
конотацію несхвалення: «To keep talking 
about something in a boring or annoying way; 
to repeat or especially complain about something 
many times in an annoying way; to dwell on per-
sistently or tediously in speaking or writing» 
(MacMillan, 2010). У дефініціях наголошено, 
що дія (а саме, розмова), яку вербалізовано 
за допомогою дієслова to harp, докучає, вона 

викликає у людей, що перебувають поруч, 
почуття нудьги, роздратування і втоми. Навіть 
такий божественний інструмент, яким ува-
жають арфу, може набриднути, якщо довго 
грати однакову ноту, і саме цей аспект і став, 
вочевидь, основою для метафоричного пере-
осмислення й утворення дієслова. 

Безсумнівно, емоції, пов’язані із певною 
втомою від інструмента, послугували під-
ставою для переосмислення іменника fiddle 
(скрипка). Дієслово to fiddle має таку дефі-
ніцію: «To touch or fidget with something in a 
restless or nervous way; to move things about or 
touch things with no particular purpose» (Mac-
Millan, 2010). Українські дієслова соватися, 
непокоїтися, вертіти(ся) вербалізують стан 
нервового збудження, метушливості, який 
в англійській мові описаний за допомогою 
метафоричного дієслова to fiddle.

Ідея повторення й пов’язані з нею асоці-
ації лягли в основу переосмислення значення 
іменника drum (барабан). Як дієслово ця лек-
сична одиниця характеризує процес навчання 
через багаторазове повторювання, що нагадує 
гру на барабані: «To teach something to someone 
by repeating it many times» (MacMillan, 2010).

Іменник drum ілюструє можливість 
слова розвивати декілька метафоричних зна-
чень на базі різних асоціацій. Окрім наведе-
ного значення, дієслово drum теж метафо-
рично репрезентує процес пошуків підтримки 
для якоїсь справи або її пожвавлення, заснова-
ний на реальних життєвих ситуаціях, коли гра 
на барабані є початком справи з залученням 
певної кількості людей: «To increase interest in 
or get support for something; to try to increase 
business activity» (MacMillan, 2010). 

Наведені значення будуються на асоціа-
ціях, пов’язаних із грою на барабані та реаль-
ним досвідом людей. Ще одне метафоричне 
значення дієслова to drum засноване на зов-
нішній подібності й застосовуване для опису 
ритмічних повторюваних дій, які можуть 
виконувати як живі істоти (наприклад, нетер-
пляче «барабанити» пальцями по столу), так 
і неживі (наприклад, «барабанити» – про 
дощ). Імітація гри на інструменті лягла також 
в основу метафоричного розвитку значення 
іменника piano (піаніно), який, перейшовши 
в дієслово to piano, метафорично описує дії, 
що передбачають швидку послідовність рухів 
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пальців, як під час гри на піаніно. Цей і попе-
редній приклади демонструють, з одного боку, 
універсальність метафоричного мислення 
і певних асоціацій, а з іншого, – мовну специ-
фіку саме англійського метафоричного слово-
творення. Вона полягає в тому, що, по-перше, 
дієслівне метафоричне значення в англійській 
мові розвивається на базі іменника, форма 
якого незмінна, а по-друге, англійський кон-
вертований в дієслово іменник здатний роз-
вивати декілька метафоричних значень, які 
передає одна лексична одиниця. 

До музичних інструментів, які тради-
ційно справляють позитивний естетично-емо-
ційний вплив на людину і, як наслідок, спри-
чиняють розвиток у семантичній структурі 
відіменникових дієслів позитивно конотова-
них метафоричних значень, належать оркес-
трові дзвони (chime), лютня (lute) та флейта 
(flute). У своєму метафоричному значенні 
дієслова, утворені від наведених іменників, 
описують дії, супроводжувані гарними зву-
ками або результатом яких є приємне, мело-
дійне звучання. В українській мові така сама 
дія була б описана за допомогою порівняння, 
наприклад, «людина говорить так приємно, 
наче флейта грає». 

Манера звучання й пов’язані з нею асо-
ціації є основою для переосмислення під час 
переходу в дієслово іменника trumpet (труба), 
яке теж розвиває декілька значень. Перше 
метафоричне значення пов’язане з суто тех-
нічними характеристиками інструмента, що 
дає змогу використовувати метафоричне 
дієслово для опису дій, які можуть здійсню-
вати будь-які істоти, якщо ці дії нагадують 
звучання труби, зокрема слони: «To produce a 
loud call (of an animal, especially an elephant» 
(MacMillan, 2010).

Наступне метафоричне значення дієс-
лова пов’язане з ситуацією, що є типовою під 
час застосування інструмента. Так, в описі 
музичних інструментів зазначено, що труби 
мають сильний, яскравий, проникливий звук. 
Вони часто використовувані для величних тем 
і додають блиску всьому оркестрові. Саме ці 
особливості труби сприяли з’яві метафорич-
ного значення в однойменному дієслові, яке 
описує процес оголошення важливої новини, 
інакше кажучи, дію, розраховану на велику 
кількість слухачів і таку, що передбачає засто-

сування гучних звуків. У певних контекстах 
(тобто коли асоціативно ситуація не є достат-
ньо значущою для того, щоб грати на такому 
величному інструменті, як труба) дієслово to 
trumpet активно використовують для передачі 
іронії: «Their much-trumpeted low prices affect 
only five percent of the goods that they sell» 
(MacMillan, 2010). Український переклад: 
Зниження цін, про яке вони так довго тру-
били / сурмили, насправді, стосується тільки 
5% їхніх товарів. 

Єдиним музичним інструментом, зву-
чання якого ніяк не задіяне як основа для 
метафоричного переосмислення, є акордеон 
(accordion). Перехід іменника в дієслово від-
бувається на засадах зовнішньої форми та 
розміру інструмента й того, як вони зміню-
ються під час гри (міхи акордеону). За умови 
зовні шньої подібності з акордеоном будь-
який об’єкт та дія, яку він виконує (дах, двері, 
транспортний засіб, який в результаті аварії 
виглядає як акордеон і т. ін.), можуть бути 
метафорично описані за допомогою дієслова 
to accordion. Наприклад, «The impact accor-
dioned the car beneath the truck» (MacMil-
lan, 2010). Український переклад: Внаслідок 
зіткнення автомобіль сплющило під вагою 
вантажівки, наче акордеон. Важливо від-
значити, що акордеон є словом іншомовного 
походження в англійській мові, що є однією 
із перешкод для конверсії (Bauer, 1983), але, 
як можна виснувати, цей іменник таки пере-
ходить в дієслово і слугує влучним засобом 
описання предметів та виконуваних ними дій 
на підставі зовнішньої подібності. 

Висновки. Отже, можна дійти висновку, 
що досліджена група метафоричних дієслів, 
незважаючи на свій невеликий обсяг, наочно 
демонструє тенденції, характерні для процесу 
метафоричної конверсії в англійській мові 
загалом. Ці тенденції полягають у тому, що, 
по-перше, іменники в англійській мові легко 
конвертуються в дієслова на базі метафорич-
ного переосмислення і, по-друге, поштовхом 
для метафоричного переосмислення імен-
ників на позначення музичних інструментів 
може бути як фізична або функційна подіб-
ність, так і подібність уявлювана, інакше 
кажучи, асоційована з певним музичним 
інструментом та його впливом на сенсорне 
сприйняття людини. 
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Дієслова, утворені від назв музичних 
інструментів, демонструють два головних 
напрями переосмислення в процесі мета-
форичної конверсії: 1) той, що базується на 
порівнянні двох реальних ситуацій; 2) той, що 
оснований на порівнянні реальної ситуації із 
асоціаціями, властивими для іншої реальної 
ситуації. У такому разі цією іншою реальною 
ситуацією є гра на музичному інструменті. 

Слова постійно перебувають у процесі 
переосмислення, що є відображенням безу-
пинного пошуку людським мисленням асо-
ціацій і ситуативних зв’язків між об’єктами. 
Здатність англійських іменників переходити 

в метафоричні дієслова є потужним механіз-
мом розвитку у слів додаткових значень та їх 
семантичного збагачення. Наявні обмеження 
для конверсії не є суттєвими, що дає змогу 
припустити, що кількість англійських слів, 
утворених засобом метафоричної конверсії, 
невпинно зростатиме. 

Перспективи подальших розвідок 
з цього питання полягають у залученні нових 
лексико-тематичних груп іменників з метою 
вивчення на їх основі метафоричної конвер-
сії, що допоможе врешті-решт представити 
системну картину метафорично-конверсійних 
процесів у сучасній англійській мові. 
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